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שמואל ב פרק יב
תא אֶחָ֔ יר בְּעִ֣ הָיוּ֙ ים אֲנָשִׁ֗ שְׁנֵי֣ לוֹ֙ וַיּ֤אֹמֶר יו אֵלָ֗ וַיָּב֣אֹ ד אֶל־דָּוִ֑ ן אֶת־נָתָ֖ יְהֹוָ֛״ה ח וַיִּשְׁלַ֧

אשׁ: רָֽ ד וְאֶחָ֥ יר עָשִׁ֖ ד מְאֽדֹ:באֶחָ֥ ה הַרְבֵּ֥ ר וּבָ קָ֖ צ֥אֹן הָיָ֛ה יר כִּי֩גלְעָשִׁ֗ ין־כּ֗לֹ אֵֽ שׁ וְלָרָ֣
ל תאֹכַ֜ מִפִּתּ֨וֹ ו יַחְדָּ֑ וְעִם־בָּנָ֖יו עִמּ֛וֹ ל וַתִּגְדַּ֥ הָ וַיְחַיֶּ֕ ה קָנָ֔ ר אֲשֶׁ֣ קְטַנָּה֙ ת אַחַ֤ ה אִם־כִּבְשָׂ֨

ת: כְּבַֽ וַתְּהִי־ל֖וֹ ב תִשְׁכָּ֔ וּבְחֵיק֣וֹ תִשְׁתֶּה֙ וַיַּחְמֹ֗לדוּמִכּסֹ֤וֹ עָשִׁיר֒ הֶֽ ישׁ לְאִ֣ ֘̀ הֵלֶ וַיָּב֣אֹ
אשׁ הָרָ֔ ישׁ הָאִ֣ אֶת־כִּבְשַׂת֙ ח וַיִּקַּ֗ הַבָּא־ל֑וֹ חַ לָאֹרֵ֖ עֲשׂ֕וֹת לַֽ וּמִבְּקָר֔וֹ מִצּאֹנוֹ֙ חַת לָ קַ֤

יו: אֵלָֽ א הַבָּ֥ ישׁ לָאִ֖ הָ עֲשֶׂ֔ יהוַיַּֽ כִּ֣ ״ה חַי־יְהֹוָ֕ ן אֶל־נָתָ֔ וַיּ֨אֹמֶר֙ מְא֑דֹ ישׁ בָּאִ֖ ד דָּוִ֛ ף חַר־אַ֥ וַיִּֽ
זֽאֹת: ה עשֶֹׂ֥ הָֽ ישׁ הָאִ֖ וֶת עָשָׂה֙ובֶן־מָ֔ ר אֲשֶׁ֤ קֶב עֵ֗ יִם אַרְבַּעְתָּ֑ יְשַׁלֵּ֣ם ה וְאֶת־הַכִּבְשָׂ֖

ל: א־חָמָֽ ֹֽ ל ר אֲשֶׁ֥ ל וְעַ֖ ה הַזֶּ֔ ר רזאֶת־הַדָּבָ֣ כּֽהֹ־אָמַ֨ ישׁ הָאִ֑ ה אַתָּ֣ ד אֶל־דָּוִ֖ ן נָתָ֛ וַיּ֧אֹמֶר
שָׁאֽוּל: מִיַּ֥ד gי הִצַּלְתִּ֖ י וְאָנֹכִ֥ ל עַל־יִשְׂרָאֵ֔ ֙̀ לֶ לְמֶ֨ gי מְשַׁחְתִּ֤ י נֹכִ֞ אָֽ ל יִשְׂרָאֵ֗ י אiֱהֵ֣ ״ה יְהֹוָ֜

לח יִשְׂרָאֵ֖ ית אֶת־בֵּ֥ gְ֔ל אֶתְּנָ֣ה וָֽ g בְּחֵיקֶ֔ g֙י אֲדנֶֹ֨ י וְאֶת־נְשֵׁ֤ gי אֲדנֶֹ֗ ית אֶת־בֵּ֣ gְ֜ל ה אֶתְּנָ֨ וָֽ
נָּה: וְכָהֵֽ נָּה כָּהֵ֥ gְּ֖ל פָה וְאֹסִ֥ ט ם־מְעָ֔ וְאִ֨ ה יהוּדָ֑ ״הטוִֽ יְהֹוָ֗ ר אֶת־דְּבַ֣ ׀ יתָ בָּזִ֣ מַדּ֜וּעַ

gְּ֖ל חְתָּ לָ קַ֥ ת־אִשְׁתּ֔וֹ וְאֶ֨ רֶב בַחֶ֔ יתָ הִכִּ֣ חִתִּי֙ הַֽ אֽוּרִיָּה֤ ת אֵ֣ [בְּעֵינַי֒] בעינו֒ הָרַע֘ עֲשׂ֣וֹת לַֽ
עַמּֽוֹן: בְּנֵ֥י רֶב בְּחֶ֖ גְתָּ הָרַ֔ וְאֹת֣וֹ ה םילְאִשָּׁ֑ עַד־עוֹלָ֑ gְ֖ית מִבֵּֽ רֶב חֶ֛ א־תָס֥וּר ֹֽ ל ה וְעַתָּ֗

ה: לְאִשָּֽׁ gְ֖ל הְי֥וֹת לִֽ י חִתִּ֔ הַֽ אֽוּרִיָּה֣ שֶׁת֙ אֶת־אֵ֨ ח וַתִּקַּ֗ נִי בְזִתָ֔ י כִּ֣ קֶב ריאעֵ֚ אָמַ֣ ׀ כּ֣הֹ
וְשָׁכַב֙ gי לְרֵעֶ֑ י תַתִּ֖ וְנָֽ gי לְעֵינֶ֔ g֙י אֶת־נָשֶׁ֨ י קַחְתִּ֤ וְלָֽ g מִבֵּיתֶ֔ רָעָה֙ gי עָלֶ֤ ים מֵקִ֨ הִנְנִי֩ ״ה יְהֹוָ֗

הַזּֽאֹת: מֶשׁ הַשֶּׁ֥ לְעֵינֵי֖ gי ריבעִם־נָשֶׁ֔ אֶת־הַדָּבָ֣ אֶעֱשֶׂה֙ י אֲנִ֗ וַֽ תֶר בַסָּ֑ יתָ עָשִׂ֣ ה אַתָּ֖ י כִּ֥
מֶשׁ: הַשָּֽׁ  גֶד וְנֶ֥ ל כָּל־יִשְׂרָאֵ֖  גֶד נֶ֥ ה יהֹוָ֑״היגהַזֶּ֔ לַֽ אתִי חָטָ֖ ן אֶל־נָתָ֔ דָּוִד֙ וַיּ֨אֹמֶרסוַיּ֤אֹמֶר

תָמֽוּת: א ֹ֥ ל gְ֖את חַטָּֽ יר הֶעֱבִ֥ גַּם־יְהֹוָ֛״ה ד אֶל־דָּוִ֗ ן יידנָתָ֜ אֶת־אֽיְֹבֵ֣ צְתָּ֙ נִאַ֨ ץ י־נִאֵ֤ כִּֽ פֶס אֶ֗
יָמֽוּת: מ֥וֹת gְ֖ל הַיִּלּ֥וֹד ן הַבֵּ֛ ם גַּ֗ הַזֶּ֑ה ר בַּדָּבָ֖ ״ה ״הטויְהֹוָ֔ יְהֹוָ֗ וַיִּגֹּ֣ף אֶל־בֵּית֑וֹ ן נָתָ֖ וַיֵּ֥לֶ`
ד וַיֵּֽאָנַֽשׁ: שֶׁת־אֽוּרִיָּה֛ לְדָוִ֖ ה אֵֽ לְדָ֧ ר יָֽ לֶד אֲשֶׁ֨ אֶת־הַיֶּ֜

2 Samuel chapter 12
1. And the Lord sent Nathan to David. And he came to him, and said to him, There were two
men in one city; the one rich, and the other poor.
2. The rich man had very many flocks and herds;
3. But the poor man had nothing, save one little ewe lamb, which he had bought and
nourished up; and it grew up together with him, and with his children; it ate of his own food,
and drank of his own cup, and lay in his bosom, and was to him as a daughter.
4. And there came a traveller to the rich man, and he was unwilling to take from his own
flock and of his own herd, to prepare for the traveller who came to him; but took the poor
man’s lamb, and prepared it for the man who came to him.
5. And David’s anger was greatly kindled against the man; and he said to Nathan, As the
Lord lives, the man who has done this thing shall surely die;
6. And he shall restore the lamb fourfold, because he did this thing, and because he had no
pity.
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7. And Nathan said to David, You are the man. Thus said the Lord God of Israel, I anointed
you king over Israel, and I delivered you from the hand of Saul;
8. And I gave you your master’s house, and your master’s wives to your bosom, and gave
you the house of Israel and of Judah; and if that had been too little, I would moreover have
given to you such and such things.
9. (K) Why have you despised the commandment of the Lord, to do evil in his sight? You
have killed Uriah the Hittite with the sword, and have taken his wife to be your wife, and
have killed him with the sword of the Ammonites.
10. And therefore the sword shall never depart from your house; because you have despised
me, and have taken the wife of Uriah the Hittite to be your wife.
11. Thus said the Lord, Behold, I will raise up evil against you from your own house, and I
will take your wives before your eyes, and give them to your neighbor, and he shall lie with
your wives in the sight of the sun.
12. For you did it secretly; but I will do this thing before all Israel, and before the sun.
13. And David said to Nathan, I have sinned against the Lord. And Nathan said to David, The
Lord also has put away your sin; you shall not die.
14. But because by this deed you have given great occasion to the enemies of the Lord to
blaspheme, the child who is born to you shall surely die.
15. And Nathan departed to his house. And the Lord struck the child that Uriah’s wife bore to
David, and it was very sick.

מלכים א פרק יח
`א לֵ֚ לֵאמֹ֑ר ית הַשְּׁלִישִׁ֖ ה בַּשָּׁנָ֥ הוּ לִיָּ֔ אֶל־אֵ֣ הָיָה֙ ״ה וּדְבַר־יְהֹוָ֗ ים רַבִּ֔ ים יָמִ֣  יְהִי֙ וַֽ

ה: אֲדָמָֽ הָֽ עַל־פְּנֵ֥י ר מָטָ֖ ה וְאֶתְּנָ֥ ב אֶל־אַחְאָ֔ ה רָאֵ֣ רָא֖וֹתבהֵֽ לְהֵֽ הוּ לִיָּ֔ אֵ֣ ֙̀ לֶ וַיֵּ֨
בְּשֽׁמְֹרֽוֹן: ק חָזָ֥ ב רָעָ֖ וְהָֽ ב יִתגאֶל־אַחְאָ֑ עַל־הַבָּ֑ ר אֲשֶׁ֣ אֶל־עֽבַֹדְיָ֖הוּ ב אַחְאָ֔ א וַיִּקְרָ֣

מְאֽדֹ: ״ה אֶת־יְהֹוָ֖ א יָרֵ֛ הָיָ֥ה הוּ חדוְעֽבַֹדְיָ֗ וַיִּקַּ֨ יְהֹוָ֑״ה י נְבִיאֵ֣ ת אֵ֖ בֶל אִיזֶ֔ ית בְּהַכְרִ֣ וַיְהִי֙
יִם: וָמָֽ חֶם לֶ֥ ם וְכִלְכְּלָ֖ ה בַּמְּעָרָ֔ אִישׁ֙ ים חֲמִשִּׁ֥ ם וַיַּחְבִּיאֵ֞ ים נְבִיאִ֗ ה מֵאָ֣ הוּ עֽבַֹדְיָ֜

׀ה י אוּלַ֣ ים כָּל־הַנְּחָלִ֑ ל וְאֶ֖ יִם הַמַּ֔ אֶל־כָּל־מַעְיְנֵי֣ רֶץ֙ בָּאָ֨ ` לֵ֤ הוּ אֶל־ע֣בַֹדְיָ֔ אַחְאָב֙ וַיּ֤אֹמֶר
ה: מֵהַבְּהֵמָֽ ית נַכְרִ֖ וְל֥וֹא רֶד וָפֶ֔ ס֣וּס וּנְחַיֶּה֙ יר חָצִ֗ א רֶץונִמְצָ֣ אֶת־הָאָ֖ ם לָהֶ֛ וַיְחַלְּק֥וּ

לְבַדּֽוֹ: ד רֶ`־אֶחָ֖ בְּדֶֽ ` הָלַ֥ וְעֽבַֹדְיָ֛הוּ לְבַדּ֔וֹ אֶחָד֙ רֶ` בְּדֶ֤ ` הָלַ֨ ב אַחְאָ֞ הּ עֲבָר־בָּ֑ יזלַֽ וַיְהִ֤
י אֲדנִֹ֥ זֶ֖ה ה אַתָּ֥ הַֽ וַיּ֕אֹמֶר יו עַל־פָּנָ֔ וַיִּפֹּ֣ל הוּ֙ וַיַּכִּרֵ֨ לִקְרָאת֑וֹ לִיָּ֖הוּ אֵֽ ה וְהִנֵּ֥ רֶ` בַּדֶּ֔ הוּ֙ עֽבַֹדְיָ֨

לִיָּֽהוּ: לִיָּֽהוּ:חאֵֽ אֵֽ ה הִנֵּ֥ g֖אדנֶֹי לַֽ אֱמֹ֥ר ` לֵ֛ נִי אָ֑ ל֖וֹ אתִיטוַיּ֥אֹמֶר חָטָ֑ ה מֶ֣ וַיּ֖אֹמֶר
נִי: הֲמִיתֵֽ לַֽ ב בְּיַד־אַחְאָ֖ gְּ֛אֶת־עַבְד ן נֹתֵ֧ ה י־אַתָּ֞ אִם־יֶשׁ־גּ֤וֹייכִּֽ gי אiֱהֶ֗ יְהֹוָ֣״ה ׀ י חַ֣

אֶת־הַמַּמְלָכָה֙ יעַ וְהִשְׁבִּ֤ יִן אָ֑ מְר֖וּ וְאָֽ gְׁ֔לְבַקֶּש שָׁם֙ י אֲדנִֹ֥ ח א־שָׁלַ֨ ֹֽ ל שֶׁר אֲ֠ וּמַמְלָכָה֙
כָּה: יִמְצָאֶֽ א ֹ֥ ל י כִּ֖ לִיָּֽהוּ:יאוְאֶת־הַגּ֔וֹי אֵֽ ה הִנֵּ֥ g֖אדנֶֹי לַֽ אֱמֹ֥ר ` לֵ֛ ר אֹמֵ֑ ה אַתָּ֣ ה וְעַתָּ֖

ידיב לְהַגִּ֧ אתִי וּבָ֨ ע א־אֵדָ֔ ֹֽ ל ר אֲשֶׁ֣ ל עַ֚ gֲ֙א שָּֽׂ יִֽ ׀ יְהֹוָ֤״ה וְר֨וּחַ ` מֵאִתָּ֗ אֵלֵ֣` ׀ אֲנִ֣י ה וְהָיָ֞
י: מִנְּעֻרָֽ ״ה אֶת־יְהֹוָ֖ א יָרֵ֥ gְּ֛וְעַבְד נִי הֲרָגָ֑ וַֽ gֲ֖א מְצָֽ יִֽ א ֹ֥ וְל ב תיגלְאַחְאָ֛ אֵ֣ אדנִֹי֙ לַֽ א־הֻגַּ֤ד ֹֽ הֲל
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ישׁ אִ֗ אָה מֵ֣ ״ה יְהֹוָ֜ י מִנְּבִיאֵ֨ אַחְבִּא֩ וָֽ יְהֹוָ֑״ה י נְבִיאֵ֣ ת אֵ֖ בֶל אִיזֶ֔ הֲר֣גֹ בַּֽ יתִי אֲשֶׁר־עָשִׂ֔
יִם: וָמָֽ חֶם לֶ֥ ם אֲכַלְכְּלֵ֖ וָֽ ה בַּמְּעָרָ֔ אִישׁ֙ ים חֲמִשִּׁ֥ ים אֱמֹ֥רידחֲמִשִּׁ֨ ` לֵ֛ ר אֹמֵ֔ ה אַתָּ֣ וְעַתָּה֙

נִי: הֲרָגָֽ וַֽ לִיָּה֑וּ אֵֽ הִנֵּ֣ה g֖אדנֶֹי לְפָנָי֑וטולַֽ דְתִּי עָמַ֖ ר אֲשֶׁ֥ צְבָא֔וֹת יְהֹוָ֣״ה י חַ֚ הוּ לִיָּ֔ אֵֽ וַיּ֨אֹמֶר֙
יו: אֵלָֽ ה רָאֶ֥ אֵֽ הַיּ֖וֹם י אתטזכִּ֥ לִקְרַ֥ ב אַחְאָ֖ וַיֵּ֥לֶ` וַיַּגֶּד־ל֑וֹ ב אַחְאָ֖ את לִקְרַ֥ עֽבַֹדְיָ֛הוּ וַיֵּלֶ֧`

לִיָּֽהוּ: ריזאֵֽ עכֵֹ֥ זֶ֖ה ה אַתָּ֥ הַֽ יו אֵלָ֔ אַחְאָב֙ וַיּ֤אֹמֶר לִיָּה֑וּ אֶת־אֵֽ ב אַחְאָ֖ כִּרְא֥וֹת י וַיְהִ֛
ל: עֲזָבְכֶם֙יחיִשְׂרָאֵֽ בַּֽ gי אָבִ֑ ית וּבֵ֣ ה אִם־אַתָּ֖ י כִּ֥ ל אֶת־יִשְׂרָאֵ֔ רְתִּי֙ עָכַ֨ א ֹ֤ ל וַיּ֗אֹמֶר

ים:   י הַבְּעָלִֽ חֲרֵ֥ לֶ` אַֽ ״ה וַתֵּ֖ אֶת־מִצְוֹ֣ת יְהֹוָ֔
1 Kings 18
1. And it came to pass after many days, that the word of the Lord came to Elijah in the third
year, saying, Go, show yourself to Ahab; and I will send rain upon the earth.
2. And Elijah went to show himself to Ahab. And there was a severe famine in Samaria.
3. And Ahab called Obadiah, who was the governor of his house. And Obadiah feared the
Lord greatly;
4. For it was so, when Jezebel cut off the prophets of the Lord, that Obadiah took a hundred
prophets, and hid them by fifties in a cave, and fed them with bread and water.
5. And Ahab said to Obadiah, Go to the land, to all the water springs, and to all the brooks;
perhaps we may find grass to keep the horses and mules alive, that we lose not all the beasts.
6. And they divided the land between them to pass throughout it; Ahab went one way by
himself, and Obadiah went another way by himself.
7. And as Obadiah was in the way, behold, Elijah met him; and he knew him, and fell on his
face, and said, Are you my lord Elijah?
8. And he answered him, I am; go, tell your lord, Behold, Elijah is here.
9. And he said, What have I sinned, that you would deliver your servant to the hand of Ahab,
to slay me?
10. As the Lord your God lives, there is no nation or kingdom, where my lord has not sent to
seek you; and when they said, He is not there; he took an oath of the kingdom and nation, that
they found you not.
11. And now you say, Go, tell your lord, Behold, Elijah is here.
12. And it shall come to pass, as soon as I am gone from you, that the spirit of the Lord shall
carry you where I know not; and so when I come and tell Ahab, and he cannot find you, he
shall slay me; but I your servant fear the Lord from my youth.
13. Was it not told my lord what I did when Jezebel slew the prophets of the Lord, how I hid
a hundred men of the Lord’s prophets by fifties in a cave, and fed them with bread and water?
14. And now you say, Go, tell your lord, Behold, Elijah is here; and he shall slay me.
15. And Elijah said, As the Lord of hosts lives, before whom I stand, I will surely show
myself to him today.
16. And Obadiah went to meet Ahab, and told him; and Ahab went to meet Elijah.
17. And it came to pass, when Ahab saw Elijah, that Ahab said to him, Are you he who
troubles Israel?
18. And he answered, I have not troubled Israel; but you, and your father’s house, in that you
have forsaken the commandments of the Lord, and you have followed Baalim.

ירמיה פרק ז
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לֵאמֹֽר:א יְהֹוָ֖״ה ת מֵאֵ֥ הוּ ל־יִרְמְיָ֔ אֶֽ הָיָה֣ ר אֲשֶׁ֣ ״הבהַדָּבָר֙ יְהֹוָ֔ ית בֵּ֣ עַר֙ בְּשַׁ֨ עֲמֹ֗ד
ים בַּשְּׁעָרִ֣ הַבָּאִים֙ כָּל־יְהוּדָה֙ ״ה דְבַר־יְהֹוָ֗ שִׁמְע֣וּ וְאָמַרְתָּ֞ הַזֶּ֑ה ר אֶת־הַדָּבָ֖ ם שָּׁ֔ אתָ וְקָרָ֣

״ה: יהֹוָֽ לַֽ חֲוֹ֖ת שְׁתַּֽ לְהִֽ לֶּה יבוּגהָאֵ֔ הֵיטִ֥ ל יִשְׂרָאֵ֔ י אiֱהֵ֣ צְבָאוֹ״ת֙ יְהֹוָ֤״ה ר כּֽהֹ־אָמַ֞
הַזֶּֽה: בַּמָּק֥וֹם ם אֶתְכֶ֔ אֲשַׁכְּנָ֣ה וַֽ ם עַלְלֵיכֶ֑ וּמַֽ ם ידדַרְכֵיכֶ֖ אֶל־דִּבְרֵ֥ ם לָכֶ֔ אַל־תִּבְטְח֣וּ

מָּה: הֵֽ ״ה יְהֹוָ֖ ל הֵיכַ֥ ״ה יְהֹוָ֔ ל הֵיכַ֣ יְהֹוָ״ה֙ ל הֵיכַ֤ לֵאמֹ֑ר קֶר יבוּההַשֶּׁ֖ תֵּיטִ֔ אִם־הֵיטֵיב֙ י כִּ֤
הוּ: רֵעֵֽ ין וּבֵ֥ ישׁ אִ֖ ין בֵּ֥ ט מִשְׁפָּ֔ עֲשׂוּ֙ תַֽ אִם־עָשׂ֤וֹ ם עַלְלֵיכֶ֑ וְאֶת־מַֽ ם יָת֤וֹםואֶת־דַּרְכֵיכֶ֖ גֵּ֣ר

א ֹ֥ ל ים אֲחֵרִ֛ ים אiֱהִ֧ י חֲרֵ֨ וְאַֽ הַזֶּ֑ה בַּמָּק֣וֹם ל־תִּשְׁפְּכ֖וּ אַֽ י נָקִ֔ ם וְדָ֣ עֲשׁ֔קֹוּ תַֽ א ֹ֣ ל וְאַלְמָנָה֙
ם: לָכֶֽ ע לְרַ֥ לְכ֖וּ םזתֵֽ אֲבֽוֹתֵיכֶ֑ לַֽ תִּי נָתַ֖ ר אֲשֶׁ֥ רֶץ בָּאָ֕ ה הַזֶּ֔ בַּמָּק֣וֹם אֶתְכֶם֙ י וְשִׁכַּנְתִּ֤

ם: וְעַד־עוֹלָֽ ם יל:חלְמִן־עוֹלָ֖ הוֹעִֽ י לְבִלְתִּ֖ קֶר הַשָּׁ֑ י עַל־דִּבְרֵ֖ ם לָכֶ֔ ים בּֽטְֹחִ֣ אַתֶּם֙ הִנֵּ֤ה
רט אֲשֶׁ֥ ים אֲחֵרִ֖ ים אiֱהִ֥ י חֲרֵ֛ אַֽ `iָ֗וְה עַל לַבָּ֑ ר וְקַטֵּ֣ קֶר לַשֶּׁ֖ עַ וְהִשָּׁבֵ֥ נָאֹ֗ף וְֽ רָצ֨חַֹ֙ ׀ הֲגָנֹ֤ב

ם: א־יְדַעְתֶּֽ ֹֽ םיל אֲמַרְתֶּ֖ וַֽ יו עָלָ֔ י  קְרָא־שְׁמִ֣ נִֽ ר אֲשֶׁ֣ הַזֶּה֙ יִת בַּבַּ֤ י לְפָנַ֗ ם עֲמַדְתֶּ֣ וַֽ ם וּבָאתֶ֞
לֶּה: הָאֵֽ כָּל־הַתּֽוֹעֵב֖וֹת ת אֵ֥ עֲשׂ֔וֹת עַן לְמַ֣ לְנוּ הַזֶּ֛היאנִצַּ֑ יִת הַבַּ֧ ה הָיָ֨ ים רִצִ֗ פָּֽ ת הַמְעָרַ֣

״ה: נְאֻם־יְהֹוָֽ יתִי רָאִ֖ הִנֵּ֥ה י נֹכִ֛ אָֽ ם גַּ֧ ם ינֵיכֶ֑ בְּעֵֽ יו עָלָ֖ י איבאֲשֶׁר־נִקְרָא־שְׁמִ֥ לְכוּ־נָ֗ י כִּ֣
יתִי אֲשֶׁר־עָשִׂ֣ ת אֵ֣ וּרְאוּ֙ אשׁוֹנָ֑ה בָּרִֽ ם שָׁ֖ י שְׁמִ֛ י נְתִּֽ שִׁכַּ֧ ר אֲשֶׁ֨ בְּשִׁיל֔וֹ ר אֲשֶׁ֣ אֶל־מְקוֹמִי֙

ל: יִשְׂרָאֵֽ י עַמִּ֥ ת רָעַ֖ י מִפְּנֵ֕ לֶּהיגל֔וֹ הָאֵ֖ ים עֲשִׂ֥ אֶת־כָּל־הַמַּֽ ם עֲשׂוֹתְכֶ֛ יַ֧עַן ה וְעַתָּ֗
ם: עֲנִיתֶֽ א ֹ֥ וְל ם אֶתְכֶ֖ א אֶקְרָ֥ וָֽ ם שְׁמַעְתֶּ֔ א ֹ֣ וְל וְדַבֵּר֙ ם הַשְׁכֵּ֤ ם אֲלֵיכֶ֜ ר אֲדַבֵּ֨ וָֽ נְאֻם־יְהֹוָ֑״ה

מָּק֔וֹםיד וְלַ֨ בּ֔וֹ ים בּֽטְֹחִ֣ אַתֶּם֙ ר אֲשֶׁ֤ יו עָלָ֗ י  קְרָא־שְׁמִ֣ נִֽ ר אֲשֶׁ֧ ׀ יִת לַבַּ֣ יתִי וְעָשִׂ֜
לְשִׁלֽוֹ: יתִי עָשִׂ֖ ר אֲשֶׁ֥ כַּֽ ם אֲבֽוֹתֵיכֶ֑ וְלַֽ ם לָכֶ֖ תִּי פָּנָי֑טואֲשֶׁר־נָתַ֥ ל מֵעַ֣ ם אֶתְכֶ֖ י וְהִשְׁלַכְתִּ֥

יִם: אֶפְרָֽ  רַע כָּל־זֶ֥ ת אֵ֖ ם אֶת־כָּל־אֲחֵיכֶ֔ כְתִּי֙ הִשְׁלַ֨ ר אֲשֶׁ֤ ׀טזכַּֽ אַל־תִּתְפַּלֵּ֣ל ה וְאַתָּ֞
  :` עַ אֹתָֽ נִּי שׁמֵֹ֖ י כִּי־אֵינֶ֥ ה וְאַל־תִּפְגַּע־בִּ֑ ם רִנָּ֥ה וּתְפִלָּ֖ עֲדָ֛ א בַֽ ה וְאַל־תִּשָּׂ֧ ם הַזֶּ֗ בְּעַד־הָעָ֣

Jeremiah 7
1. The word that came to Jeremiah from the Lord, saying,
2. Stand in the gate of the Lord’s house, and proclaim there this word, and say, Hear the word
of the Lord, all you of Judah, who enter these gates to worship the Lord.
3. Thus says the Lord of hosts, the God of Israel, Amend your ways and your doings, and I
will make you dwell in this place.
4. Trust you not in lying words, saying, The temple of the Lord, The temple of the Lord, The
temple of the Lord, are these.
5. For if you thoroughly amend your ways and your doings; if you thoroughly do justice
between a man and his neighbor;
6. If you oppress not the stranger, the orphan, and the widow, and shed not innocent blood in
this place, nor walk after other gods to your harm;
7. Then will I make you dwell in this place, in the land that I gave to your fathers, for ever
and ever.
8. Behold, you trust in lying words, that cannot profit.
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9. Will you steal, murder, and commit adultery, and swear falsely, and burn incense to Baal,
and walk after other gods whom you know not;
10. And come and stand before me in this house, which is called by my name, and say, We
are saved; that you may do all these abominations?
11. Is this house, which is called by my name, become a den of robbers in your eyes? Behold,
I myself have seen it, says the Lord.
12. But go now to my place which was in Shiloh, where I set my name at first, and see what I
did to it for the wickedness of my people Israel.
13. And now, because you have done all these deeds, says the Lord, and though I spoke to
you, from early in the morning, but you did not listen; and I called you, but you did not
answer;
14. Therefore will I do to this house, which is called by my name, and in which you trust, and
to the place which I gave to you and to your fathers, as I have done to Shiloh.
15. And I will cast you out of my sight, as I have cast out all your brothers, the whole seed of
Ephraim.
16. Therefore do not pray for this people, nor lift up cry nor prayer for them, nor make
intercession to me; for I will not hear.
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Matthew 21:1217, 2327 

12  Kai. eivsh/lqen VIhsou/j eivj to. i`ero,n kai. evxe,balen pa,ntaj tou.j pwlou/ntaj kai. 
avgora,zontaj evn tw/| i`erw/| kai. ta.j trape,zaj tw/n kollubistw/n kate,streyen kai. ta.j kaqe,draj 
tw/n pwlou,ntwn ta.j peristera,j  13  kai. le,gei auvtoi/j Ge,graptai ~O oi=ko,j mou oi=koj 
proseuch/j klhqh,setai um̀ei/j de. auvto.n poiei/te sph,laion lh|stw/n  14  Kai. prosh/lqon auvtw/| 
tufloi. kai. cwloi. evn tw/| i`erw/| kai. evqera,peusen auvtou,j  15  ivdo,ntej de. oi` avrcierei/j kai. oi` 
grammatei/j ta. qauma,sia a] evpoi,hsen kai. tou.j pai/daj tou.j kra,zontaj evn tw/| i`erw/| kai. 
le,gontaj ~Wsanna. tw/| uìw/| Daui,d hvgana,kthsan  16  kai. ei=pan auvtw/| VAkou,eij ti, ou‐toi 
le,gousin ò de. VIhsou/j le,gei auvtoi/j Nai, ouvde,pote avne,gnwte o[ti VEk sto,matoj nhpi,wn kai. 
qhlazo,ntwn kathrti,sw ai=non  17  Kai. katalipw.n auvtou.j evxh/lqen e;xw th/j po,lewj eivj 
Bhqani,an kai. huvli,sqh evkei/ 

23  Kai. evlqo,ntoj auvtou/ eivj to. i`ero.n prosh/lqon auvtw/| dida,skonti oi` avrcierei/j kai. oi` 
presbu,teroi tou/ laou/ le,gontej VEn poi,a| evxousi,a| tau/ta poiei/j kai. ti,j soi e;dwken th.n 
evxousi,an tau,thn  24  avpokriqei.j Îde.Ð ò VIhsou/j ei=pen auvtoi/j VErwth,sw u`ma/j kavgw. lo,gon 
e[na o]n eva.n ei;phte, moi kavgw. u`mi/n evrw/ evn poi,a| evxousi,a| tau/ta poiw/\  25  to. ba,ptisma to. 
VIwa,nnou po,qen h=n evx ouvranou/ h' evx avnqrw,pwn oi` de. dielogi,zonto evn e`autoi/j le,gontej VEa.n 
ei;pwmen VEx ouvranou/ evrei/ h`mi/n Dia. ti, ou=n ouvk evpisteu,sate auvtw/|  26  eva.n de. ei;pwmen VEx 
avnqrw,pwn fobou,meqa to.n o;clon pa,ntej ga.r w`j profh,thn e;cousin to.n VIwa,nnhn  27  kai. 
avpokriqe,ntej tw/| VIhsou/ ei=pan Ouvk oi;damen e;fh auvtoi/j kai. auvto,j Ouvde. evgw. le,gw ùmi/n evn 
poi,a| evxousi,a| tau/ta poiw/ 

12 Then Jesus entered the temple and drove out all who were selling and buying in the 
temple, and he overturned the tables of the money changers and the seats of those who sold 
doves.  13 He said to them, "It is written, 'My house shall be called a house of prayer'; but 
you are making it a den of robbers."  14 The blind and the lame came to him in the temple, 
and he cured them.  15 But when the chief priests and the scribes saw the amazing things that 
he did, and heard the children crying out in the temple, "Hosanna to the Son of David," they 
became angry  16 and said to him, "Do you hear what these are saying?" Jesus said to them, 
"Yes; have you never read, 'Out of the mouths of infants and nursing babies you have 
prepared praise for yourself'?"  17 He left them, went out of the city to Bethany, and spent the 
night there. 

23 When he entered the temple, the chief priests and the elders of the people came to him as 
he was teaching, and said, "By what authority are you doing these things, and who gave you 
this authority?"  24 Jesus said to them, "I will also ask you one question; if you tell me the 
answer, then I will also tell you by what authority I do these things.  25 Did the baptism of 
John come from heaven, or was it of human origin?" And they argued with one another, "If 
we say, 'From heaven,' he will say to us, 'Why then did you not believe him?'  26 But if we 
say, 'Of human origin,' we are afraid of the crowd; for all regard John as a prophet."  27 So 
they answered Jesus, "We do not know." And he said to them, "Neither will I tell you by 
what authority I am doing these things.
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Quran 21:5172 

ينمالا بِه عكُنلُ ون قَبم هدشر يماهرا إِبنيآت لَقَدو 

51. And indeed We bestowed aforetime on Ibrahim (Abraham) his (portion of) guidance, and 
We were WellAcquainted with him (as to his Belief in the Oneness of Allah, etc.). 

مي أَنتيلُ الَّتاثمالت هذا هم همقَوو أَبِيهفُونَ إِذْ قَالَ لاكا علَه 

52. When he said to his father and his people: "What are these images, to which you are 
devoted?" 

ينابِدا عا لَهاءنا آبندجقَالُوا و 

53. They said:"We found our fathers worshipping them." 

كُماؤآبو مأَنت مكُنت بِينٍ قَالَ لَقَدلَالٍ مي ضف 

54. He said: "Indeed you and your fathers have been in manifest error." 

بِيناللَّاع نم أَنت أَم قا بِالْحنقَالُوا أَجِئْت 

55. They said: "Have you brought us the truth, or are you one of those who play about?" 

 ربكُم رب السماوات والْأَرضِ الَّذي فَطَرهن وأَنا علَى ذَلكُم من الشاهدين قَالَ بل

56. He said: "Nay, your Lord is the Lord of the heavens and the earth, Who created them and 
of that I am one of the witnesses. 

 أَصنامكُم بعد أَن تولُّوا مدبِرِين وتاللَّه لَأَكيدنَّ

57. "And by Allah, I shall plot a plan (to destroy) your idols after you have gone away and 
turned your backs." 

 فَجعلَهم جذَاذاً إِلَّا كَبِيراً لَّهم لَعلَّهم إِلَيه يرجِعونَ

58. So he broke them to pieces, (all) except the biggest of them, that they might turn to it. 

 َالُوا من فَعلَ هذَا بِآلهتنا إِنه لَمن الظَّالمين ق

59. They said: "Who has done this to our aliha (gods)? He must indeed be one of the wrong 
doers."
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يماهرإِب قَالُ لَهي مهذْكُرى يا فَتنعمقَالُوا س 

60. They said: "We heard a young man talking (against) them who is called Ibrahim 
(Abraham)." 

 قَالُوا فَأْتوا بِه علَى أَعينِ الناسِ لَعلَّهم يشهدونَ

61. They said: "Then bring him before the eyes of the people, that they may testify." 

يماهرا إِبا ينتهذَا بِآله لْتفَع قَالُوا أَأَنت 

62. They said: "Are you the one who has done this to our gods, O Ibrahim (Abraham)?" 

أَلُوهذَا فَاسه مهكَبِير لَهلْ فَعقُونَ قَالَ بنطوا يإِن كَان م 

63. (Ibrahim (Abraham)) said: "Nay, this one, the biggest of them (idols) did it. Ask them, if 
they can speak!" 

 فَرجعوا إِلَى أَنفُسِهِم فَقَالُوا إِنكُم أَنتم الظَّالمونَ

64. So they turned to themselves and said: "Verily, you are the Zalimoon (polytheists and 
wrongdoers)." 

 ثُم نكسوا علَى رؤوسهِم لَقَد علمت ما هؤلَاء ينطقُونَ

65. Then they turned to themselves (their first thought and said): "Indeed you (Ibrahim 
(Abraham)) know well that these (idols) speak not!" 

كُمرضلَا يئاً ويش كُمنفَعا لَا يم اللَّه ونن دونَ مدبعقَالَ أَفَت 

66. (Ibrahim (Abraham)) said: "Do you then worship besides Allah, things that can neither 
profit you, nor harm you? 

ونَ مدبعا تملو لَّكُم لُونَ أُفقعأَفَلَا ت اللَّه ونن د 

67. "Fie upon you, and upon that which you worship besides Allah! Have you then no 
sense?" 

ينلفَاع مإِن كُنت كُمتهوا آلرانصو قُوهرقَالُوا ح 

68. They said: "Burn him and help your aliha (gods), if you will be doing."
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يماهرلَى إِبلَاماً عسداً وركُونِي ب ارا نا يقُلْن 

69. We (Allah) said: "O fire! Be you coolness and safety for Ibrahim (Abraham)!" 

لْنعداً فَجكَي وا بِهادأَرو رِينسالْأَخ ماه 

70. And they wanted to harm him, but We made them the worst losers. 

ينالَملْعا ليها فكْناري بضِ الَّتلُوطاً إِلَى الْأَرو اهنيجنو 

71. And We rescued him and Lout (Lot) to the land which We have blessed for the Alameen 
(mankind and jinns). 

ينحالا صلْنعكُلّاً جلَةً وافن قُوبعيو اقحإِس ا لَهنبهوو 

72. And We bestowed upon him Ishaque (Isaac), and (a grandson) Yaqoob (Jacob). Each one 
We made righteous.
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